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  Mesteri tanulmány a gonoszságról és az újrakezdés képességéről  a sötét tónusokat szépen ellensúlyozza OBrien költői stílusa, az érzékelhető világ eleven megjelenítése a szó erejével.


   Financial Times


  Keskeny mezsgyén, mégis zökkenőmentesen halad az elbeszélés: vad kegyetlenség és érzéki líraiság, szívet melengető humor és rettenetes fájdalom között egyensúlyozva. Tíz év telt el OBrien utolsó regénye óta, de sokszorosan is megérte a hosszú várakozás.


   Sunday Times


  Edna OBrien nagyszerű műben örökíti meg nyugtalan korunkat. Írásának megkapó líraisága, okos meglátásai, finom árnyaltsága mit sem változott az évek során. A Kis piros székekben összefonódik a már-már mesés valóság, a sürgető jelen és az emberi kegyetlenség maradandó, bonyolult hatásainak vizsgálata. Nyilvánvaló, hogy Fidelma lelki kínjai csak egyetlen szálat képviselnek az emberi szenvedés hatalmas bruegheli gobelinjén. Egyszerre küzdelmes és gyönyörű regény.


   Claire Messud, A király gyermekei szerzője


  Hol felnőtteknek írt mese, hol haditudósítás, hol szájhagyomány útján terjedő rege  ám mindenkor varázslatos, halálos, gyönyörű, émelyítő, elbűvölő történet. OBrien legnagyobb, legszenvedélyesebb regénye, tanúságtétel mindazon asszonyok mellett, akik a legrettenetesebb időkben is erősek, kitartók és találékonyak tudtak maradni. Lenyűgöző könyv egy alkotóereje teljében lévő szerzőtől, aki a hangtalanokat is képes szóra bírni.


   Independent
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  Roberto Bolaño1


  


  Joggal támad farkas a bárányra.


  Hegyek koszorúja (szerb hősköltemény)2


  2012. április 6-án tizenegyezer-ötszáznegyvenegy piros széket helyeztek el sorokban Szarajevó főutcáján, így emlékezve meg arról, hogy kerek húsz évvel korábban a szerb erők ezen a napon vették ostrom alá a várost. Egy üres széket minden szarajevóiért, akit az ostrom ezernégyszázhuszonöt napja alatt megöltek. Hatszáznegyvenhárom kicsi szék képviselte a meggyilkolt gyerekeket  orvlövészek vagy a környező hegyekből támadó nehéztüzérség végzett velük.


  ELSŐ RÉSZ


  Cloonoila


  Mosakodik tetőtől talpig, tisztálkodik forrás vizében, hosszú haját végigsimítja, megfésülve vállára ejti. Ledobja a bevérzett gyolcsot, fölveszi a patyolat-inget, ünneplőjét fölébehúzza, kendőket köt keresztbe mellén, koronáját fejére tűzi, kendőket köt keresztbe mellén.3


  A város a folyóról kapta a nevét. A gyors sodrású, veszélyes víz mániás jókedvvel árad, farönköket, jégtuskókat ragad magával. A kis oldalágakban megreked  itt kék, fekete és bíborszín kövek ragyognak elő a folyóágyból tökéletesen simán, legömbölyítve, és ettől olyan a látvány, mintha fészekalja jól megtermett tojás pihenne egy vödör vízben. Fülsiketítő a zaj.


  A Folk Park terebélyes fáinak vékony ágacskáiról halk surrogással csöpög az olvadó jég, és még a  sok helybéli szemét bántó  csavart fémkarikák alkotta szobor is csinosabb a fagyos éjszakán kékesen csillogó, zilált jégcsap nyaklánccal. Merészkedett volna csak tovább az idegen, láthatta volna a zászlókat, számos országét, ami mutatja, micsoda kozmopolita hely ez itt, valamint megcsodálhatta volna az öreg mezőgazdasági gépeket, melyek nosztalgikus főhajtás jegyében kerültek a parkba  így az arató-cséplő gép, a malomkő, sőt még egy ír parasztház másolata is abból a korból, mikor viskókban laktak az emberek, és csalánt ettek, nehogy éhen haljanak.


  Nem tágít a folyótól, szemlátomást megbabonázva nézi a vizet.


  Szakálla van, hosszú, sötét kabátot visel fehér kesztyűvel, és a keskeny hídon állva bámul lefelé a harsogó sodrásba, aztán körülnéz, kissé elveszettnek látszik, miközben ő az egyhangú téli este egyetlen érdekessége itt, ebben az eldugott, fagyos kis településen, melyet  akárcsak a folyót  Cloonoilának hívnak.


  Jóval később többen is arról számolnak be, hogy aznap este különös jelenségeket tapasztaltak; őrülten ugattak a kutyák, mint mennydörgéskor, és csicsergett a fülemüle, pedig errefelé, a nyugati szélen nemigen hallani az énekét. Egy tengerparton, lakókocsiban élő cigány család egyik gyermeke megesküdött, hogy látta a Púka lidércet, aki férfi képében, baltát lóbálva be is ment hozzá  az ablakon keresztül.


  


  *


  


  A fiatalembert Darának hívják, zselés hajából tüskék meredeznek, és mikor meghallja, hogy valaki tétován lenyomja a kilincset, fölragyog az arca, és arra gondol: Végre egy vendég. Amióta törvényileg megszigorították, mennyit ihat az autóvezető, borzalmasan pang az üzlet; hiába áhítoznak kiszáradt szájjal környékbeli családosok és agglegények néhány korsó sörre, nem merik megkockáztatni, mert rendőr lesi minden kortyintásukat, nincs már semmi egyszerű öröm az életben.


   Jó estét!  köszön, ahogy ajtót nyit, kidugja a fejét, megállapítja, hogy pocsék az idő, aztán valamiféle bajtársiasság jegyében mindketten férfiasan teleszívják a tüdejüket levegővel.


  Amikor alaposabban szemügyre vette az idegent, Dara úgy érezte, illene térdet hajtania előtte, mert olyan volt az ősz hajával és szakállával meg a fekete kabátjával, amilyennek egy szent embert képzelünk. Lassan, ujjanként húzta le a fehér kesztyűjét, miközben nyugtalan tekintettel körülnézett, úgy, mintha figyelnék. Dara a kényelmes bőrfotelben, a kandalló mellett kínálta hellyel, jól megrakta brikettel a tüzet, és csipetnyi cukrot is szórt rá, hogy fölszítsa a lángot. A legkevesebb, amit megtehet egy idegenért. Aki szállást keres. Érdeklődésére Dara azt felelte, hogy fölteszi a gondolkodósüvegét, majd nekilátott egy szegfűszeges-mézes forró whiskynek, háttérben a Pogues legvadabb-legjobb zenéjével. Meggyújtott néhány félig égett gyertyát a hangulat kedvéért. Ám az idegen nem kívánta a whiskyt, inkább brandyt kért helyette, melyet aztán hosszan áramoltatott körbe-körbe a nagy konyakospohárban, majd megjegyzés nélkül fölhajtotta. A született szószátyár Dara viszont gyorsan kiterítette a magánéletét, nehogy beálljon a csönd.  Anyám igazi szent, apám ifjúsági klubokat szervezett, de nagyon ellenezte a drogot meg az alkoholt… kis unokahúgom minden büszkeségem és örömöm, most kezdte az iskolát, van egy új barátnője, Jennifer… Két bárban dolgozom, itt, a TJ-ben, és hétvégén a Castle-ban… a Castle-ba focisták járnak, talpig úriemberek… le vagyok fényképezve az egyikkel, olvassa el Pelé önéletrajzát, lenyűgöző… Készülök Angliába, a Wembley-ben lesz egy barátságos mérkőzés az angolokkal… már megvettük a repülőjegyet is, hatan megyünk, egy hostelben szállunk meg, na, biztos szuper lesz. Kondiba járok, kardiózok kicsit, lenyomok néhány fekvőtámaszt, imádom a munkámat… jelmondatom: Ne csapd össze… mert visszacsap… Munka közben soha nem iszom, de mikor a fiúkkal vagyok, szívesen legurítok egy korsó Guinnesst, szeretem a filmeket is… láttam egy óriási filmet Christian Bale-lel, ő volt a Sötét Lovag, meg minden, de azért nem utaznék horrorban, semmi pénzért.


  A látogató kissé megélénkülve tekinget körbe, nyilvánvaló kíváncsisággal nézegeti a zugokban, résekben felhalmozott temérdek kacatot, amit Mona, a tulajdonos gyűjtött az évek folyamán  világos és barna sörös üvegek, cikornyás feliratú cigarettás és szivaros kartonok, egy kis cseréphordó aranycsappal és a spanyol vidék nevével, ahonnan a benne lévő sherry származott, és egy szomorú nap emlékére faragott fatábla, melyen ez áll: Vigyázz! Mély pöcegödör! Egy killamucki gazdának állít emléket, magyarázza Dara, aki egy sötét este beleesett az emésztőgödrébe, aztán utánament a két fia, hogy kimentse, és Che, a kutyájuk is, de végül mind odavesztek.


   Borzasztó szomorú, borzasztó az egész  mondja.


  Ceruzával vakargatja a fejét, erősen töpreng, szállásadók nevét firkantja le, sajnálkozik, hogy csaknem mindegyik bezárt, nincs szezon. Megpróbálja Diarmuidot, aztán Grainne-t, de nem veszik fel, három másiknál pedig csak az üzenetrögzítőt éri el, amely nyersen közli a telefonálókkal, hogy ne hagyjanak üzenetet. Aztán eszébe jut Fifi, aki egy kicsit megzakkant, amióta Ausztráliában járt, de ő meg nincs otthon, biztos valami meditációra vagy harékrisnás kántálásra ment, így szokták ezek a New Age-es figurák, akiknek a prána, a karma meg a hasonlók a lényeg. Utolsó reménye a Country House Hotel, bár tudja, hogy az is bezárt, és a tulaj házaspár gyalogtúrára készül Indiába. Iseult, a feleség veszi fel.  Nem, szó sem lehet róla.  De egy kis kedveskedő unszolásra beadja a derekát: na jó, egy éjszakát, de csak egyetlenegyet. Dara ismeri. Szállít nekik bort és friss halat, sőt homárt is, egyenesen a rakpartról. Sok kilométer hosszú, kanyargós, óriási öreg fáktól árnyas út az övék, az egyik oldalán szarvaspark, és egy saját darabka folyó, a város folyójának kishúga, egy púpos híd, aztán még több sugárút, míg az ember a ház előtti gyephez nem érkezik, ahol pávák feszítenek, és élik sajátos pávaéletüket. Egyszer, amikor kiszállt a furgonból, olyan szerencséje volt, hogy a szeme láttára tárta szét a farkát egy páva, akár a harmonikát, csak úgy ragyogtak a zöldek, a kékek, akár a színes üveg, micsoda látvány! Némelyik vendég állítólag panaszkodik a pávák rikoltozására éjszaka, mondván, hogy bánatos gyereksírásra emlékeztet, de persze az emberek mindenféle furcsaságot vesznek a fejükbe, így Dara.


  Bejött egy siheder, megbámulta a napszemüveges, fura idegent, és harsogó nevetéssel távozott. Aztán az egyik Muggivan nővér jött be, és megpróbált szóba elegyedni vele, de a különös férfi csak motyogott valamit, azt is idegen nyelven, szemlátomást a saját világába, gondolataiba merülve. Amikor a lány elment, kissé oldottabb lett, hagyta lecsúszni a válláról a kabátot, és elmondta, hogy napok óta úton van, de azt nem árulta el, honnan jött. Dara másodszor is töltött neki, ezúttal bőkezűbb adagot, és fölajánlotta, hogy fölírja hitelbe az idegen nevét, hiszen remélhetőleg megfordul még itt jó néhányszor.


   Megtiszteltetés, hogy betért hozzánk, uram  mondta Dara, és hagyta tovább töprengeni a fáradt embert, majd följegyezte a kiskönyvébe a dátumot és a fogyasztást: két brandy. A látogató megjegyezte, hogy ott, ahonnan ő jön, ringlóból és nemes szilvából készül a pálinka, legalább negyvenfokos, és rakija névre hallgat. Kötelező ital keresztelő vagy esküvő alkalmával és elesett harcosok sírjánál.


   Kötelező.  Dara élvezettel forgatta a szót a szájában. És hol lenne az a föld, ahonnét érkezett, kockáztatta meg a kérdést.


   Montenegró.


  A Montenegró szóról egy másik idegen jutott Dara eszébe, afféle remete, aki egy tengerre néző nagy házban lakott, és hajnalban sétáltatta a keverék kutyáit. Valahogy gyanúsnak tetszett korai halála, alig hatvanévesen. Csak hárman gyászolták a limericki temetőben, három ember a sírnál, egyetlen esernyő alatt. Dara nem ismerte, de a rendőr őrmestertől hallottak szerint más országokban körözték. Úgy vélte azonban, ezt most nem célszerű megosztani a vendégével.


  Kijött a pult mögül, úgy hallgatta döbbent ámulattal ezt a bölcs embert, a tudását, ezt a két lábon járó egyetemet. Gyönyörű montenegrói tájakról hallott, az Alpokkal vetekedő hegyekről, mély szurdokokról, jeges tavakról, melyeket a hegy szemének neveznek, és illatos füvekkel teli völgyekről. Sziklába vájt kis templomokról és ablaktalan kolostorokról, ahol ugyanolyan odaadón imádkoznak az emberek, mint emitt  köztudomásúan  az írek. Évszázadokkal Krisztus előtt kelták éltek a Dolomitok hegyszorosaiban és a Drina folyó mentén is, tudta meg Dara, így hát vitathatatlan kapocs van Írország és a Balkán között. Tapasztalt tudósok  akik eligazodnak papírusztekercsek, tárgyak, kövek hieroglifáin és megjárták a világ számos nagy múzeumát  rendkívüli hasonlóságokat fedeztek föl e két, egymástól távoli tájon talált fegyverek és páncélzatok között.


   Vagyis a maga népe ugyanolyan igazságtalanságokat szenvedett el, mint az enyém  jelentette ki az idegen.


   Úgy bizony, valóban… Anyám, aki Kerrybe valósi, gyakran beszélt nekünk a ballyseedyi vérengzésről, mikor kilenc férfit összekötöztek, aztán gránátot dobtak közéjük. Csak egy élte túl: a nagyapám. Az évfordulón, március 7-én minden évben meg is jelent a lányának… az ágya lábánál.


  Az idegen fontolóra vette a hallottakat, aztán együttérzőn fejet hajtott.


   Ismeri Sziddhárthát?  kérdezte hosszú csönd után.


   Nem éppen  válaszolta Dara.


  Sziddhártha több ezer évvel ezelőtt élt, magyarázta az idegen, és egy nap, amikor szántóversenyt tartottak, látomása volt, melyben az emberiség összes szenvedése föltárult előtte, és azt a sugalmazást kapta, hogy minden tőle telhetőt tegyen meg e szenvedések enyhítésére. Ő is, bár ő nem Sziddhártha, tette hozzá gyorsan, ő is útja feléhez érve változtatott élete irányán. Kolostorokba vonult vissza, ahol elmélkedett és imádkozott. Az a kérdés foglalkoztatta leginkább, hogy miként szerezzen vissza valamit, amit elvesztett. Azt a valamit  nevezzük léleknek, harmóniának, Istennek , ami el van veszve minden modern ember számára. Azáltal, hogy visszavonult a világtól, és teljesen a gondolkodás varázsszőnyegének szentelte magát, beléphetett  így mondta  a tudás, az ezotéria, az álomfejtés és az elragadtatás rózsakertjébe. Alapos megfigyelésekből szűrte le az ellentétpárok megfeleltetésének egyszerű tanát, onnan pedig egyből rátalált az ősi orvoslás és a modern tudomány kombinációjának gondolatához, az egymást gazdagító régi és új szintéziséhez.


   És ezt hoztam el önöknek.  Fölemelt kézzel adott nyomatékot a szavainak.


   Ejha!  Darától csak ennyire futotta.


   Egy nő hozott ide  folytatta az idegen, hangjában csipetnyi kajánsággal, majd elbeszélte, mint jelent meg neki egy éjjel a kolostorban a sápadt nőalak, arcán patakzó könnyekkel; Írországból jövök, mondta, majd esedezve kérte őt, hogy utazzon ír földre. Dara felszínes történelmi ismereteiből annyira azért futotta, hogy felvilágosítsa az idegent: a síró asszonyt mindenki ismeri, ott van minden ír gyerek füzetében, és a neve Aisling, ami álmot jelent. Az idegen ekkor a kezébe nyomta a névjegykártyáját, melyen fekete betűkkel a Dr. Vladimir Dragan név állt, plusz különféle címek és fokozatok. Alatta ezt olvasta Dara: Természetgyógyász, szexuálterapeuta.


   De mindenki Vuk néven ismer  mondta a doktor halovány mosollyal. Az ő hazájában igen népszerű fiúnév a Vuk, éspedig egy legenda miatt; egy asszonyról szól, aki egymás után számos gyermekét elveszíti, s végül úgy dönt, következő újszülöttjét Vuknak, azaz farkasnak kereszteli, mert a farkasgyermektől bizonyára félnek majd a csecsemőket felfaló boszorkányok. Így beszélgettek, kellemesen telt az idő, míg Dara legnagyobb bosszúságára meg nem szólalt az az átkozott telefon. Iseult hívta a rusztikus szállodából, hogy megkérdezze, mikor érkezik a vendég, és megfelel-e neki a rákolló vacsorára.


  Dara, feje fölött egy szeletke holddal, még jó darabig nézett a távolodó idegen után, hallgatta a talpa alatt ropogó jeget, a halkuló lépteket, ahogy átmegy a hídon, egyre messzebb kerülve a zúgó folyótól a feleolyan gyorsnak sem mondható testvérfolyó felé. Az ajtóban állva nagy levegőket vett, és készült az elkövetkező órákra, mert tudta, hogy hamarosan megtelik a bár, és neki minden apró részletre kitérve be kell számolnia a találkozásról.


  A jól megtermett, rózsaszín miniszoknyás Desiree volt az első; vaskos karja meztelen, kabátja fejére vetve, és fúrta az oldalát a kíváncsiság.


   Tudnék mit kezdeni egy pasival, fél éve nem jön össze nekem egy pasi  mondta, és mindjárt kifaggatta Darát, hogy szalonképes-e az idegen, nős-e vagy egyedülálló. Volt-e rajta gyűrű? Aztán a Muggivan nővérek osontak be szürke kabátban, kötött sapkában, és mentás szíverősítőt kértek. Fifi barátokkal érkezett, Mona pedig a lármás jókedv hallatán leereszkedett a lakosztályából, és mint akárki más, helyet foglalt a magas bárszéken, majd a szokásosat kérte, vagyis nagy pohár portóit narancskarikával. Húsz éve özvegy volt, de mindig csinosan öltözött, szerette a sötét kreppruhákat, melyekhez rávarrt ibolyamintás ruhaderekat viselt, dús keble volt, és halk, elfúló hangon beszélt. Mona életének két tartópillére volt: Pio atya, akiben megingathatatlanul hitt, és a szerelmes regények, melyekkel nem bírt betelni; falta őket, akárcsak éjjel az ágyban a fudge-kockákat. Körülnézve most örömmel állapította meg, hogy lassan megtelik a bár, karácsony óta ugyanis szánalmasan rosszul ment a bolt. Plodder, a rendőr is eljött, meg Diarmuid, a volt tanár, valamint Dante, a falu punkja a rasztahajával, tetőtől talpig fekete szerelésben, és két társa: Ned, akit egy időre hűvösre tettek, mert marihuánát nevelt az ablakában, és Ambrose, aki pedig azért ült, mert ólomcsöveket lopott a munkaadójától. Ígéretes ez a mai föllendülés. Dara máris lelkesen mesélte, hogy az idegen ízig-vérig úr, a hegyes cipője orráig az. Hamarosan mindenkit a markában tartott: lesték minden szavát. Dara ügyesen fűzte össze az eseményeket, kicsit ki is színezte, például azzal, hogy a doktornak átható a tekintete, és hosszú, kifejező ujjai vannak, mint egy zongoristának, és az egyiken pecsétgyűrűt hord, vöröset, mint a pecsétviasz, sast ábrázoló címerpajzs látható rajta. Nagyon elegáns, mégis olyan az aurája, mint egy szent embernek  mint azoknak a szerzeteseknek, akik mezítláb járják a világot, és csupa jót tesznek. Dara nem felejtette el megemlíteni a rakija nevű szilvapálinkát sem, amely kötelező ital keresztelők, esküvők alkalmával és harcosok temetésén, valamint megemlékezett arról is, hogy ami a régmúltat illeti, a Balkán és Írország közös ősökön osztozik.


  Vajon nem afféle cápa-e a jövevény, olyan, aki gázt vagy olajat keres, hogy kivéreztesse ezt az üde, zöld országot?


   Ugyan… ez az ember orvos, filozófus, költő és gyógyító.


   Jesszus, az jó sok  jegyezte meg Plodder, a rendőr, de a véleményét megtartotta magának. Nem sok volt hátra neki a nyugdíjazásig, és a kollégái mulattak rajta a háta mögött, többnyire csak kisebb feladatokat bízva rá; például ha egy hiányzó farlámpa miatt kellett intézkedni vagy elkóborolt valahol egy birka. Plodder azonban érezte, a zsigereiben érezte, hogy a különös látogató agyafúrt szélhámos, szemfényvesztő, sőt talán bigámista is.


   Hová valósi?  kérdezte Mona.


   Montenegróba  felelte Dara, majd megosztotta hallgatóival azt az értesülését, hogy az ír és a balkáni kelták vértestvérek voltak, és hogy az ásatásokon náluk talált használati tárgyak mennyire hasonlítanak azokhoz, amelyek a Boyne völgyéből kerültek elő.


   Badarság  vélte Desiree.


   Itt marad  mondta Dara, és örült, hogy ilyen jól sikerült időzítenie a bombát: azt tervezi az idegen, hogy rendelőt nyit, ahol alternatív gyógymódokkal és szexuálterápiával várja pácienseit.


   Édes Jézus!  hányta a keresztet a két Muggivan lány.


   Ó, ó ó… Méghogy szexuálterápia!  Egyre forróbb lett a hangulat. A társaság egyik fele bűnt és korrupciót szagolt, míg néhány magányos hang amellett érvelt, hogy a doktor kínálta út jó felé is vezethet. Leordították egymás fejét. Míg Diarmuid extanár, aki eddig szótlanul hallgatta ezt a rengeteg sületlenséget, meg nem elégelte, arra kérve a vitatkozókat, hogy adjanak neki szót, hadd fogalmazza meg józan, békítő álláspontját:


   Volt egyszer egy Raszputyin nevű ember  kezdte feddő, harcias hangnemben, és körbejárt, még mindig a tanár szerepében, csak most már nem félt tőle senki , a szibériai puszta szülötte, akinek úgy sikerült beférkőznie a cári udvar legbelső köreibe, hogy látnoknak és gyógyítónak adta ki magát. Ő majd fölemeli Oroszországot a fásultságból és a sötétből, ő majd kigyógyítja vérzékenységéből a cárné beteg gyermekét, a trónörököst, ő majd véget nem érő csodákat tesz. No, és meggyógyította a kis cárevicset? Nem. Megmentette a cári családot a kivégzőosztagtól? Nem. Parázna szélhámos volt, aki mindennap berúgott, és testközelből ismerte a legtöbb udvarhölgyet.


  Hallotta a kuncogást, a csoszogó lábakat, de eltökélte, hogy végigmondja, amit akar, s miközben az ajtó felé indult, figyelmeztette hallgatóságát, hogy Raszputyin utolsó vacsorája egy tányér ciános sütemény volt.


   Óriási történet, Diarmuid!  kiáltott fel Mona, és kedvesen marasztalta a vendéget, nem szerette ugyanis, ha valaki fortyogva távozik a bárból.


  Dante, aki eddig csak figyelt, most Mona bólintására játszani kezdett bodhran kézidobján, puha barna haja az arcába hullott; társai várták a jelet, amikor beléphetnek. Rengeteg ír kávé fogyott. Dara elismerést aratott azzal, hogy egyfolytában beszélt, mégis ügyesen dolgozott: előbb lecsúsztatta a tejszínhabot a kanál hátulján, csak aztán engedte remegve a kávéba pottyanni. A zene vadabb, pergőbb lett, a kísérők kanállal adták hozzá a scherzókat és trillákat, Desiree sztriptízutánzatot rögtönzött. Aztán Dante fölállt, és lábujjhegyen körbetipegett, mindenkinél megállt egy kicsit, úgy suttogva el a sámáni jóslatot:


  


  Nem jött el a Mikulás


  Az öccse jött helyette


  Meghalt a Mikulás


  Meghalt a Mikulás


  Ezt mondta az öccse


  A szánján érte a meghalás


  Ezt mondta az öccse.


  Úgyhogy, fiam, ez van


  Ez van


  Nagy rakás szar van.


  


  Mona az egyik magas bárszéken ült, és kicsit már be volt csípve.  Ki tudja  mondta, nosztalgikusan a melle fölötti ibolyákra szorítva a tenyerét , hátha egy kis romantikát hoz az életünkbe…


  Odakint a Folk Park felőli kapun mínusz hármat mutatott a hőmérő, de odabent jó meleg volt, reggel óta folyamatosan égett a tűz. Füstspirálok úsztak át a helyiségen, és a kíváncsi, kedélyes, álmodozó, füstkoszorú övezte arcok olyanok voltak, mintha egy különös éjszakai bacchanálián kapták volna le őket.


  1 Scholz László fordítása


  2 Csuka Zoltán fordítása


  3 Gilgames, Rákos Sándor fordítása
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